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-In the Name of Allah, the All بِسمِ اللَّه الرحمنِ الرحيمِ
merciful, the All-compassionate 

      

)1 (ا اللَّهي كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(1) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: O Allah, 

يمحا ري نمحا ري O Most Merciful, O Most 
Compassionate, 

يمقا مي ا كَرِيمي O Most Generous, O Self-
Subsisting, 

يما قَدي يمظا عي O Greatest, O Eternal, 

يمكا حي يملا حي يملا عي O All-Knowing, O Forbearing, O 
Wise. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)2 (اتادالس ديا س(2) ي O Master of Masters, 

اتوعالد جِيبا مي O Acceptor of prayers, 

اتجرالد عافا ري O Elevator of rank, 

نَاتسالْح يلا وي O Guardian of good deeds, 

يئَاتالْخَط را غَافي O Forgiver of evil deeds, 

أَلاتسالْم يطعا مي O Granter of requests, 
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اتبا قَابِلَ التَّوي O Acceptor of repentance, 

اتالأَصْو عاما سي O Hearer of voices, 

اتيالْخَف مالا عي O Knower of attributes, 

اتيلالْب عافا دي O Repeller of calamities. 

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

 صْنا مِنَ النّارِ يا رَبخَل. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)3 (رِينالْغاف را خَي(3) ي O Best of forgivers, 

ينحالْفَات را خَيي O Best of deciders, 

رِينالنَّاص را خَيي O Best of helpers, 

ينماكالْح را خَيي O Best of rulers, 

ينازِقالر را خَيي O Best of providers, 

ينارِثالْو را خَيي O Best of inheritors 

يندامالْح را خَيي O Best of praisers, 

رِينالذَّاك را خَيي O Best of rememberers, 

يننْزِلالْم را خَيي O Best of Dischargers, 
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نِينسحالْم را خَيي O Best of benefactors. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, to Whom is all glory and (4) يا من لَّه الْعزَّةُ والْجمالُ) 4(
virtue, 

 O He, to Whom is all might and يا من لَّه الْقُدرةُ والْكَمالُ
perfection, 

 O He, to Whom is all dominion and يا من لَّه الْملْك والجلاَلُ
sublimity, 

 ,O He, Who is great above all يا من هو الْكَبِير الْمتَعال

 ,O He, Who creates heavy clouds يا منْشئَ السحابِ الثِّقَال

 ,O He, Who is the most powerful يا من هو شَديد الْمحال

 ,O He, Who is quick to reckon يا من هو سرِيع الْحسابِ

 O He, Who metes out the severest يا من هو شَديد الْعقَابِ
punishment, 

 O He, with Whom is the excellent يا من عنْده حسن الثَّوابِ
reward, 

 O He, with Whom is the Original يا من عنْده أُم الْكتَابِ
Book. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)5 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(5) اللَّه O Allah, Verily I beseech You in 
Your name: 

نَّانا مي نَّانا حي O Charitable One, O Benefactor, 

انهرا بي انيا دي O Judge, O Proof, 

انا رِضْوي لْطَانا سي O Sovereign, O Approver, 

انحبا سي انا غُفْري    
انتَعسا مي 

O Forgiver, O Elevated One, O 
Helper, 

انيالْبو نا ذَا الْمي O Holder of blessings and 
manifestation. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)6 (هتظَمء لِّعٍكُلُّ شَي اضَعن تَوا م(6) ي O He before Whose greatness 
everything bows, 

هترء لِّقُدٍكُلُّ شَي تَسلَماس نا مي O He before Whose power 
everything submits, 

هزَّتء لِّعٍن ذَلَّ كُلُّ شَيا مي O He before Whose might 
overshadows everything, 

هتبيء لِّهٍكُلُّ شَي خَضَع نا مي O He before Whose awesomeness 
everything is humbled, 



www.Duas.org   Joshn Kabir 2: 

هتخَشْي نء مٍكُلُّ شَي انْقَاد نا مي O He before Whose fearsomeness 
everything yields, 

هخَافَتن مالُ مالْجِب ن تَشَقَّقَتا مي O He before Whose terribleness 
mountains shake, 

رِهاتُ بِأَماومالس تن قَاما مي O He before Whose command the 
heavens are raised, 

بِإِذْنِه ضُونالأَر تتَقَراس نا مي O He through Whose permission in 
the earths are secured, 

هدمبِح دعالر حبسن يا مي O He Whose glory the thunder 
proclaims, 

هلَكَتملِ ملَى أَهي عتَدعن لا يا مي O He Who is never cruel to his 
subjects. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O Forgiver of sins (7) يا غَافر الْخَطَايا) 7(

 ,O Dispeller of tribulations يا كَاشف الْبلاَيا

 ,O Aim of hopes يا منْتَهى الرجايا

 ,O Giver of abundant gifts يا مجزِلَ الْعطَايا

 ,O Bestower of bounties يا واهب الْهدايا

 ,O Provider of creatures يا رازِق الْبرايا

 ,O Judge of destinies يا قَاضي الْمنَايا
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 ,O Hearer of complaints يا سامع الشَّكَايا

 ,O Resurrector of creatures يا باعثَ الْبرايا

 .O Freer of captives يا مطْلق الأُسارى

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

 صْنا مِنَ النّارِ يا رَبخَل. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, to Whom is due all praise (8) يا ذَا الْحمد والثَّنَاءِ) 8(
and adoration, 

 O He, Who holds all pride and يا ذَا الْفَخْرِ والْبهاءِ
eminence, 

 O He, Who holds all honour and يا ذَا الْمجد والسنَاءِ
rank, 

 O He, Who makes promises and يا ذَا الْعهد والْوفَاءِ
honours them, 

 ,O He, Who pardons and is content يا ذَا الْعفْوِ والرضَاءِ

 O He, Who holds all abundance and يا ذَا الْمن والْعطَاءِ
provides, 

 O He, Who holds decision and يا ذَا الْفَصْلِ والْقَضَاءِ
judgement, 

 ,O He, Who is glorious and eternal يا ذَا الْعزِّ والْبقَاءِ

 O He, Who is liberal and يا ذَا الْجود والسخَاءِ
munificent, 

 O He, Who holds all blessings and يا ذَا الآلاءِ والنَّعماءِ
bounties, 
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 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)9 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(9) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: 

عافا دي انِعا مي O Preventer of misfortune, O 
Repeller of calamities. 

ا صَانِعي عافا ري O Elevator of rank, O Fashioner, 

عاما سي عا نَافي O Benefiter O Hearer, 

عا شَافي عاما جي O Aggregator, O Intercessor, 

عوسا مي عاسا وي O Magnanimous, O Increaser. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Fashioner of every fashioned (10) يا صَانِع كُلِّ مصْنُوعٍ) 10(
thing, 

 ,O Creator of every created thing يا خَالق كُلِّ مخْلُوقٍ

 ,O Provider for every needy thing يا رازِق كُلِّ مرزُوقٍ
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لُوكمكُلِّ م لكاا مي O Sovereign over all subjects, 

 ,O Dispeller of every hardship يا كَاشف كُلِّ مكْروبٍ

 ,O Comforter of every griever يا فَارج كُلِّ مهمومٍ

 ,O Merciful to every sufferer يا راحم كُلِّ مرحومٍ

 ,O Helper of everything forsaken يا نَاصر كُلِّ مخْذُولٍ

 O Concealer of every blemished يا ساتر كُلِّ معيوبٍ
thing, 

ودطْرأَ كُلِّ ملْجا مي O Shelter for every exile. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O Provider in my hardship (11) يا عدتي عنْد شدتي) 11(

 O Source of Hope in my يا رجائي عنْد مصيبتي
misfortune, 

 ,O Companion in my isolation يا مؤنِسي عنْد وحشَتي

 ,O Fellow Traveller in my journey يا صَاحبِي عنْد غُربتي

 ,O Friend in my ease يا وليي عنْد نِعمتي

 ,O Rescuer from my trials يا غياثي عنْد كُربتي
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 ,O Guide in my perplexity يا دليلي عنْد حيرتي

 ,O Resource in my neediness يا غنَائي عنْد افْتقَارِي

 ,O Shelter in my helplessness يا ملْجئي عنْد اضْطرارِي

 .O Deliverer from my fears يا معينِي عنْد مفْزَعي

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O Knower of the unseen (12) يا علاَّم الْغُيوبِ) 12(

 ,O Forgiver of sins يا غَفَّار الذُّنُوبِ،

 ,O Concealer of defects يا ستَّار الْعيوبِ

 ,O Expeller of pain يا كَاشف الْكُروبِ

 O Transformer of the hearts يا مقَلِّب الْقُلُوبِ

 ,O Physician of the hearts يا طَبِيب الْقُلُوبِ

 ,O Illuminator of the hearts يا منَور الْقُلُوبِ

 ,O Intimate of the hearts يا أَنِيس الْقُلُوبِ

 ,O Dispeller of anxiety يا مفَرج الْهمومِ
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 .O Liberator from grief يا منَفِّس الْغُمومِ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

)13 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(13) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: 

 ,O Glorious, O Virtuous يا جليلُ يا جميلُ

 ,O Protector, O Patron يا وكيلُ يا كَفيلُ

 ,O Guide, O Guarantor يا دليلُ يا قَبِيلُ

 O Bestower of Wealth, O Bestower يا مديلُ يا منِيلُ
of blessings, 

 O Bestower of strength, O Acceptor يا مقيلُ يا محيلُ
of repentance. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)14 (رِينيتَحيلَ الْملا د(14) ي O Guide of the waylaid, 

ينيثتَغساثَ الْميا غي O Rescuer of those who appeal, 

ينتَصْرِخسا صَرِيخَ الْمي O Helper of those who call, 
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تَجِيرِينسالْم ارا جي O Aider of those who call, 

ينفالْخَائ انا أَمي O Shelter of the fearful, 

نِينمؤالْم نوا عي O Succourer of the faithful, 

يناكسالْم ماحا ري O Merciful to the indigent, 

يناصأَ الْعلْجا مي O Refuge for the disobedient, 

ذْنِبِينالْم را غَافي O Forgiver of the sinner, 

ينضْطَرالْم ةوعد جِيبا مي O Responder to the supplicant 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)15 (انسالإِحو ودا ذَا الْج(15) ي O Master of liberality and 
beneficence, 

نَانتالإما ذَا الْفَضْلِ وي O Most gracious and obliging, 

انالأَمنِ وا ذَا الأَمي O Master of peace and security, 

انحبالسسِ وا ذَا الْقُدي O Most holy and above all defects, 

انيالْبو ةكْما ذَا الْحي O Master of wisdom and 
manifestation, 

انضْوالرو ةمحا ذَا الري O Master of mercy and satisfaction, 
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انهرالْبو ةجا ذَا الْحي O Master of argument and proof, 

لْطَانالسو ةظَما ذَا الْعي O Master of grandeur and 
sovereignty, 

انتَعسالْمو أْفَةا ذَا الري O Master of kindness and succour, 

انالْغُفْرفْوِ وا ذَا الْعي O Master of pardon and 
forgiveness. 

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, Who is the Lord over all (16) يا من هو رب كُلِّ شَيٍء) 16(
things, 

 O He, Who is the Allah of all يا من هو إِلَه كُلِّ شَيٍء
things, 

 O He, Who is the Creator of all يا من هو خَالق كُلِّ شَيٍء
things, 

 O He. Who is the Fashioner of all يا من هو صَانِع كُلِّ شَيٍء
things, 

 O He, Who is the Preceder of all يا من هو قَبلَ كُلِّ شَيٍء
things, 

 O He, Who is the Successor of all يا من هو بعد كُلِّ شَيٍء
things, 

 ,O He, Who is above all things يا من هو فَوق كُلِّ شَيٍء

 ,O He, Who knows all things يا من هو عالم بِكُلِّ شَيٍء

 O He, Who is Powerful over all يا من هو قَادر علَى كُلِّ شَيٍء
things, 
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 O He, Who is the Sustainer and يا من هو يبقَى ويفْنَى كُلُّ شَيٍء
Extinguisher of all things, 

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

 صْنا مِنَ النّارِ يا رَبخَل. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)17 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(17) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: 

نميها مي نمؤا مي O Securer of safety, O Protector, 

لَقِّنا مي نكَوا مي O Bestower of being, O Bestower of 
knowledge, 

نوها مي نيبا مي O Manifester, O Facilitator, 

نزَيا مي كِّنما مي O Provider of place, O Adorner, 

مقْسا مي نلعا مي O Proclaimer, O Distributor. 

      

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

)18 (يمقم هلْكي مف وه نا م(18) ي O Everlasting in His Kingdom, 

يمقَد لْطَانِهي سف وه نا مي O Eternal in His sovereignty, 
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يمظع هلاَلي جف وه نا مي O Greatest in His grandeur, 

يمحر هادبلَى عع وه نا مي O Most Merciful to His servants, 

يملء عٍبِكُلِّ شَي وه نا مي O Knower of everything, 

يملح صَاهع نبِم وه نا مي O Forbearing to him who disobeys 
Him, 

كَرِيم اهجن ربِم وه نا مي O Magnanimous to him who places 
his hope in Him, 

يمكح هي صُنْعف وه نا مي O He Who is Wise over what He 
has fashioned, 

يفلَط هتكْمي حف وه نا مي O He Who is Subtle in his Wisdom, 

يمقَد هي لُطْفف وه نا مي O He Who is Eternal in His 
Kindness. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)19 (ى إِلاَّ فَضْلُهجرن لا يا م(19) ي O He, from Whom no hope is 
entertained save by His Grace , 

هفْوأَلُ إِلاَّ عسن لا يا مي O He, from Whom nothing is 
begged save His Pardon, 

هإِلاَّ بِر نْظَرن لا يا مي O He, of Whom nothing is seen 
save His Goodness, 

لُهدإِلاَّ ع خَافن لا يا مي O He, from Whom nothing is feared 
save His Justice, 

لْكُهإِلاَّ م ومدن لا يا مي O He, Whose sovereignty alone of 
eternal, 
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لْطَانُهإِلاَّ س لْطَانن لا سا مي O He, Who alone has true majesty, 

تُهمحء رٍتْ كُلَّ شَيعسن وا مي O He, Whose blessings extend to 
all, 

هغَضَب تُهمحقَتْ ربس نا مي O He, Whose Wrath is surpassed by 
His Mercy, 

هلْمء عٍاطَ بِكُلِّ شَيأَح نا مي O He, Whose knowledge 
encompasses everything, 

ثْلَهم دأَح سن لَّيا مي O He, Who is without equal, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)20 (مالْه ا فَارِج(20) ي O Remover of anxiety, 

الْغَم فا كَاشي O Expeller of sorrow, 

 ,O Forgiver of sins يا غَافر الذَّنْبِ

 ,O Acceptor of repentance يا قَابِلَ التَّوبِ

 ,O Creator of creatures يا خَالق الْخَلْقِ

دعالْو قا صَادي O Truthful in promises, 

دهي الْعوفا مي O Fulfiller of promises, 

رالس مالا عي O Knower of secrets, 
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بالْح لقا فَاي O Splitter of seed, 

 .O Provider for creatures يا رازِق الأَنَامِ

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

 صْنا مِنَ النّارِ يا رَبخَل. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)21 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(21) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: 

يفا وي يلا عي O High, O Perfect 

يلا مي ا غَنِيي O Independent, O Rich, 

يضا ري يفا حي O Kind, O Agreeable 

يدا بي يا زَكي O Purifier, O Eternal, 

يلا وي ا قَوِيي O Mighty, O Friend. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O He, Who reveals virtue (22) يا من أَظْهر الْجميلَ) 22(
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الْقَبِيح تَرس نا مي O He, Who conceals vice, 

ةرِيرذْ بِالْجاخؤي ن لَّما مي O He Who does not call to severe 
account for sins, 

تْرالس كتهي ن لَّما مي O He, Who does not disclose the 
disgrace of his servants, 

 ,O He, Who is the best forgiver يا عظيم الْعفْوِ

 ,O He, Who overlooks errancy يا حسن التَّجاوزِ

ةرغْفالْم عاسا وي O He, Whose forgiveness extends 
over all. 

ةمحنِ بِالريدطَ الْياسا بي O He, Whose Hands are stretched 
forth in mercy, 

 ,O He, Who knows all secrets يا صَاحب كُلِّ نَجوى

 O He, to Whom all complaints are يا منْتَهى كُلِّ شَكْوى
directed. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)23 (ابِغَةالس ةما ذَا النِّع(23) ي O Master of countless 
blessings, 

ةعاسالْو ةمحا ذَا الري O Master of limitless mercy, 

ابِقَةالس نَّةا ذَا الْمي O Master surpassing all obligation, 

لغَةاالْب ةكْما ذَا الْحي O Master of perfect wisdom, 
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لَةالْكَام ةرا ذَا الْقُدي O Master of infinite might, 

ةعالْقَاط ةجا ذَا الْحي O Master of the decisive argument, 

ةرالظَّاه ةاما ذَا الْكَري O Master of the manifest miracle, 

ةمائالد زَّةا ذَا الْعي O Master of perpetual prestige, 

ينَةتالْم ةا ذَا الْقُوي O Master of great strength, 

ةنِيعالْم ةظَما ذَا الْعي O Master of unsurpassable glory 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)24 (اتاومالس عيدا ب(24) ي O Originator of the heavens, 

اتلَ الظُّلُماعا جي O Maker of darkness, 

اتربالْع ماحا ري O Merciful to those who weep, 

اتثَريلَ الْعقا مي O He Who oversees slips and 
errors, 

اتروالْع راتا سي O Concealer of defects, 

اتويِي الأَمحا مي O Reviver of the dead, 

اتنْزِلَ الآيا مي O Revealer of signs, 
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نَاتسالْح فضَعا مي O Increaser of virtue, 

ئَاتيي الساحا مي O Who rubs out vices, 

اتمالنَّق يدا شَدي O He Who calls to account. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)25 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(25) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

رقَدا مي رصَوا مي O Fashioner, O Preordainer, 

رطَها مي ربدا مي O Planner, O Purifier, 

رسيا مي رنَوا مي O Illuminator, O Facilitator, 

رنْذا مي شِّربا مي O Giver of glad tidings, O Warner, 

خِّرؤا مي مقَدا مي O Giver of precedence, O 
Postponer. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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 ,O Lord of the Sanctuary (26) يا رب الْبيت الْحرامِ) 26(

 ,O Lord of the holy month يا رب الشَّهرِ الْحرامِ

 ,O Lord of the Holy City يا رب الْبلَد الْحرامِ

 O Lord of the Rukn and the يا رب الركْنِ والْمقَامِ
Maqam, 

 ,O Lord of the Mashair of Mecca يا رب الْمشْعرِ الْحرامِ

 O Lord of the Holy Mosque in يا رب الْمسجِد الْحرامِ
Mecca, 

 O Lord of what is lawful and what يا رب الْحلِّ والْحرامِ
is proscribed, 

 ,O Lord of light and darkness يا رب النُّورِ والظَّلاَمِ

 ,O Lord of salutation and peace يا رب التَّحية والسلاَمِ

 O Lord of strength among يا رب الْقُدرة في الأَنَامِ
creatures. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)27 (ينماكالْح كَما أَح(27) ي O Highest of all authorities, 

ينلادلَ الْعدا أَعي O Most Just of all the just, 

ينقالصَّاد قا أَصْدي O Most Trustworthy of all the 
trustworthy, 
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رِينالطَّاه را أَطْهي O Purest of the pure, 

ينلقالْخَا نسا أَحي O Best of creators, 

بِيناسالْح عرا أَسي O Quickest Reckoner, 

ينعامالس عما أَسي O Best of listeners, 

رِينالنَّاظ صَرا أَبي O Most vigilant of invigilators, 

ينعالشَّاف ا أَشْفَعي O Best of intercessors, 

ينمالأَكْر ما أَكْري O Most honourable of all. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)28 (لَه ادمن لا عم ادما ع(28) ي O Supporter of the 
unsupported, 

لَه نَدن لا سم نَدا سي O Helper of the helpless, 

لَه ن لا ذُخْرم ا ذُخْري O Protector of the unprotected, 

زَ لَهرن لا حزَ مرا حي O Shield for the defenseless, 

اثَ لَهين لا غاثَ ميا غي O Hearer of the unheard appeal, 

لَه ن لا فَخْرم ا فَخْري O Pride of those without pride, 
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زَّ لَهن لا عزَّ ما عي O Honour of the honourless, 

لَه ينعن لا مم ينعا مي O Giver of Aid to the unaided, 

لَه ن لا أَنِيسم ا أَنِيسي O Friend of the forsaken, 

لَه انن لا أَمم انا أَمي O Shelter of the shelterless. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)29 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(29) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

ما قَائي ماصا عي O Protector, O Persistent, 

ماحا ري مائا دي O Eternal, O Merciful, 

ماكا حي مالا سي O Accorder of peace, 

ما قَاسي مالا عي O Omniscient, O Distributor, 

 .O Preventer, O Opener يا قَابِضُ يا باسطُ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)30 (هصَمتَعنِ اسم ماصا ع(30) ي O Protector of he who seeks 
His protection, 

همحتَرنِ اسم ماحا ري O Merciful to he who requests His 
mercy, 

هتَغْفَرنِ اسم را غَافي O Forgiver of the implore His 
forgiveness, 

هتَنْصَرنِ اسم را نَاصي O Helper of he who asks for His 
help, 

فَظَهتَحنِ اسظَ مافا حي O Protector of he who seeks His 
protection, 

همتَكْرنِ اسم كْرِما مي O Magnanimous to he who seeks 
His magnanimity, 

هشَدتَرنِ اسم دشرا مي O Guide for he who seeks His 
guidance, 

خَهتَصْرنِ اسا صَرِيخَ مي O Giver of Aid to he who seeks His 
aid, 

،انَهتَعنِ اسم ينعا مي O Helper of he who appeals to Him, 

تَغَاثَهنِ اسيثَ مغا مي O Rescuer of he who appeals to 
Him, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)31 (ضَامزِيزاً لا يا ع(31) ي O Powerful Who is never 
overpowered, 

امريفاً لا يا لَطي O Benign Who is invisible, 
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نَاموماً لا يا قَيي O Self-Subsistent Who never 
sleeps, 

 ,O Eternal Who never perishes يا دائماً لا يفُوتُ

 ,O Ever-living Who never dies يا حياً لا يموتُ

 ,O Monarch Whose rule is endless يا ملكاً لا يزُولُ

 ,O Eternal Who is imperishable يا باقياً لا يفْنَى

 ,O Omniscient Who never forgets يا عالماً لا يجهلُ

مطْعداً لا يا صَمي O Independent Who needs no 
sustenance, 

فضْعاً لا يا قَوِيي O Mighty Who never weakens. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)32 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(32) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

داحا وي دا أَحي O Unique, O One, 

اجِدا مي دا شَاهي O Present, O Praiser, 

داشا ري داما حي O Exalted, O Guide, 

 ,O Resurrector, O Heir يا باعثُ يا وارِثُ
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عا نَافي ا ضَاري O Harmful to the unjust, 
O Beneficial to the just. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

 ,O Grandest of all the grand (33) يا أَعظَم من كُلِّ عظيمٍ) 33(

 O Most Magnanimous of all the يا أَكْرم من كُلِّ كَرِيمٍ
magnanimous, 

 ,O Most Merciful of all the merciful يا أَرحم من كُلِّ رحيمٍ

 O Most Knowledgeable of all يا أَعلَم من كُلِّ عليمٍ
knowers, 

 ,O Most Wise of all the wise يا أَحكَم من كُلِّ حكيمٍ

 ,O Most Ancient of all the ancient يا أَقْدم من كُلِّ قَديمٍ

 ,O Most Great of all the great يا أَكْبر من كُلِّ كَبِيرٍ

يفكُلِّ لَط نم ا أَلْطَفي O Most Benign of all the benign, 

 O Most Magnificent of all the يا أَجلَّ من كُلِّ جليلٍ
magnificent, 

 .O Most Mighty of all the mighty يا أَعزَّ من كُلِّ عزِيزٍ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Most Magnanimous in (34) يا كَرِيم الصَّفْحِ) 34(
overlooking sins, 

نالْم يمظا عي O Greatest Benefactor, 

 ,O Most Bounteous in goodness يا كَثير الْخَيرِ

 ,O Eternal in grace يا قَديم الْفَضْلِ

،اللُّطْف مائا دي O Eternal in subtlety, 

 ,O Creator of subtlety يا لَطيف الصُّنْعِ

 ,O Remover of pain يا منَفِّس الْكَربِ

الضُّر فا كَاشي O Healer of injury, 

لْكالْم لكاا مي O Master of dominion, 

قي الْحا قَاضي O True Judge. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)35 (يفو هدهي عف وه نا م(35) ي O He Who fulfils His promise, 
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قَوِي هفَائي وف وه نا مي O He Who is Strong in His 
fulfillment, 

يلع هتي قُوف وه نا مي O He Who is great in His might, 

قَرِيب هلُوي عف وه نا مي O He Who is near everyone in spite 
of His greatness, 

يفلَط بِهي قُرف وه نا مي O He Who is benign in His 
weariness, 

شَرِيف هي لُطْفف وه نا مي O He Who is noble in His 
benignity, 

 O He Who is powerful in His يا من هو في شَرفه عزِيزٌ
nobility, 

يمظع زِّهي عف وه نا مي O He Who is great in His power, 

جِيدم هتظَمي عف وه نا مي O He Who is exalted in His 
greatness, 

يدمح هدجي مف وه نا مي O He Who is praiseworthy in his 
exaltation. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)36 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(36) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

 ,O Sufficient, O Restorer of health يا كَافي يا شَافي

 O Faithful, O Forgiver يا وافي يا معافي

 ,O Guide, O Summoner يا هادي يا داعي
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 ,O Judge, O Agreeable يا قَاضي يا راضي

 O High, O Eternal يا عالي يا باقي

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)37 (لَّه عء خَاضٍن كُلُّ شَيا م(37) ي O He before Whom everything 
bows, 

لَّه عء خَاشٍن كُلُّ شَيا مي O He before Whom everything is 
humbled, 

لَّه نء كَائٍكُلُّ شَي نا مي O He for Whom everything exists, 

بِه ودجوء مٍن كُلُّ شَيا مي O He to Whom everything owes its 
existence, 

هإِلَي نِيبء مٍن كُلُّ شَيا مي O He to Whom everything returns, 

نْهم فء خَائٍن كُلُّ شَيا مي O He of Whom everything is afraid, 

بِه مء قَائٍن كُلُّ شَيا مي O One to Whom everything owes its 
stability, 

هإِلَي رء صَائٍن كُلُّ شَيا مي O He towards Whom everything 
retreats, 

هدمبِح حبسء يٍكُلُّ شَي نا مي O He Whom everything glorifies 
with praise, 

ههجإِلاَّ و لكاء هٍن كُلُّ شَيا مي O He besides Whom everything is 
perishable. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 
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 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)38 (هإِلاَّ إِلَي فَرن لا ما م(38) ي O He-there is no retreat but 
towards Him, 

هإِلاَّ إِلَي فْزَعن لا ما مي O He-there is no place of protection 
except with Him, 

هإِلاَّ إِلَي قْصَدن لا ما مي O He—there is no right path except 
that which leads to Him, 

هإِلاَّ إِلَي نْهم ىنجن لا ما مي O He-there is no shelter against 
Him but with Him, 

إِلاَّ إلَيه غَبرن لا يا مي O He-there is no inclination 
towards anyone except Him, 

ةَ إِلاَّ بِهلا قُولَ وون لا حا مي O He-there is no strength and 
vigour but from Him, 

إِلاَّ بِه انتَعسن لا يا مي O He-none is invoked for help but 
He. 

هلَيكَّلُ إِلاَّ عتَون لا يا مي O He-trust is not reposed in anyone 
but He, 

وى إِلاَّ هجرن لا يا مي O He-hope is not entertained from 
anyone except from He, 

وإِلاَّ ه دبعن لا يا مي O He-none is worshipped except He 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)39 (وبِينهرالْم را خَي(39) ي O Best of those who are feared, 

غُوبِينرالْم را خَيي O Best of those who are liked, 

طْلُوبِينالْم را خَيي O Best of those who are sought, 

ينولؤسالْم را خَيي O Best of those who are entreated, 

ينقْصُودالْم را خَيي O Best of those who are longed for, 

ذْكُورِينالْم را خَيي O Best of those who are 
remembered, 

شْكُورِينالْم را خَيي O Best of those to whom thanks are 
offered, 

وبِينبحالْم را خَيي O Best of those who are loved, 

ينوعدالْم را خَيي O Best of those who are called on, 

ينتَأْنِسسالْم را خَيي O Best of those who are held in 
affection. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)40 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(40) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

راتا سي را غَافي O Forgiver, O Concealer [of 
defects] 

را فَاطي را قَاهي را قَادي O Mighty, O Supreme, O Creator, 
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ابِرا جي را كَاسي O Shatterer, O Joiner, 

را نَاصي را نَاظي را ذَاكي O Rememberer, O Seeing, O 
Helper. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He Who created and (41) يا من خَلَق فَسوى) 41(
perfected, 

 O He Who made everything to يا من قَدر فَهدى
measure and guided, 

 ,O He Who removes misfortunes يا من يكْشف الْبلْوى

 ,O He Who overhears secrets يا من يسمع النَّجوى

 ,O He Who rescues the drowning يا من ينْقذُ الْغَرقَى

 ,O He Who saves the distressed يا من ينجِي الْهلْكَى

 O He Who restores the sick to يا من يشْفي الْمرضَى
health, 

 O He who makes [His slaves] laugh يا من أَضْحك وأَبكَى
and weep, 

 O He Who causes to dies and calls يا من أَماتَ وأَحيا
to life, 

 O He Who has created pairs of male يا من خَلَق الزَّوجينِ الذَّكَر والأُنْثَى
and female. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 
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 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)42 (بِيلُهرِ سحالْبو ري الْبن فا م(42) ي O He Whose course is on land 
and in water, 

اتُهي الآفَاقِ آين فا مي O He Whose signs are in the 
universe, 

انُههرب اتي الآين فا مي O He in Whose signs are 
undeniable proofs, 

تُهرقُد اتمي الْمن فا مي O He Whose; might is exhibited in 
causing death, 

تُهربورِ عي الْقُبن فا مي O He Whose lesson is in graves, 

لْكُهم ةاميي الْقن فا مي O He Whose kingdom will be on the 
Day of Judgement, 

تُهبيابِ هسي الْحن فا مي O He in Whose reckoning of deeds 
is His dread, 

هقَضَاؤ يزَاني الْمن فا مي O He in Whose balance is His 
order, 

هابثَو نَّةي الْجن فا مي O He Whose paradise is the place of 
His good reward, 

هقَابي النَّارِ عن فا مي O He Whose hell is the place of 
chastisement. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)43 (فُونالْخَائ برهي هإِلَي نا م(43) ي O He-the frightened flee to 
Him, 

ونذْنِبالْم فْزَعي هإِلَي نا مي O He-sinners take shelter with 
Him, 

وننِيبالْم دقْصي هإِلَي نا مي O He-the repentant return to Him, 

وندالزَّاه غَبري هإِلَي نا مي O He-the pious incline towards 
Him, 

ونريتَحأُ الْملْجي هإِلَي نا مي O He-the confounded seek shelter 
in Him, 

ونرِيدالْم تَأْنِسسي بِه نا مي O He-the desirous have affliction 
for Him, 

ونبحالْم رفْتَخي بِه نا مي O He-lovers are proud of Him, 

ئُونالْخَاط عطْمي فْوِهي عن فا مي O He-transgressors have agreed for 
His forgiveness, 

نُونوقالْم كُنسي هإِلَي نا مي O He-those who are sure in faith 
receive consolation from Him, 

كِّلُونتَوكَّلُ الْمتَوي هلَيع نا مي O He-those who trust Him rely on 
Him. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)44 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(44) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

ا طَبِيبي بِيبا حي O Friend, O physician, 

يبقا ري ا قَرِيبي O Near, O Supervisor, 
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هِيبا مي سيِبا حي O Reckoner to account, O Awful, 

جِيبا مي يبثا مي O Rewarder, O Acceptor, 

يرصا بي ا خَبِيري O Aware, O All-Seeing. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O Nearest of all (45) يا أَقْرب من كُلِّ قَرِيبٍ) 45(

 ,O Friendliest of all the friends يا أَحب من كُلِّ حبِيبٍ

 O Possessor Of greater insight than يا أَبصَر من كُلِّ بصيرٍ
all others, 

 O Most Aware of all يا أَخْبر من كُلِّ خَبِيرٍ

كُلِّ شَرِيف نم فا أَشْري O Noblest of all the nobles, 

 ,O Most Exalted of all the exalted يا أَرفَع من كُلِّ رفيعٍ

كُلِّ قَوِي نى ما أَقْوي O Mightiest of all mighty, 

كُلِّ غَنِي نا أَغْنَى مي O Most Independent of all, 

ادوكُلِّ ج نم دوا أَجي O Most Generous of all, 

وفؤكُلِّ ر نم أَفا أَري O Kindest of all those who are kind 
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 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Dominant who is not(46) يا غَالباً غَير مغْلُوبٍ) 46(
overpowered, 

 .O Designer who is not made يا صَانِعاً غَير مصْنُوعٍ

 ,O Creator who is not created يا خَالقاً غَير مخْلُوقٍ

لُوكمم رلكاً غَياا مي O Master and not the slave, 

 O All-Dominant who is not يا قَاهراً غَير مقْهورٍ
dominated, 

 ,O Exalter and the Exalted يا رافعاً غَير مرفُوعٍ

فُوظحم رظاً غَيافا حي O Protector who needs no 
protection, 

 ,O Helper who needs no help يا نَاصراً غَير منْصُورٍ

 ,O Witness who is not absent يا شَاهداً غَير غَائبٍ

يدعب را قَرِيباً غَيي O Near who is not distant. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 



www.Duas.org   Joshn Kabir 2: 

      

 ,O Light of lights (47) يا نُور النُّورِ) 47(

 ,O Illuminator of light يا منَور النُّورِ

 O Creator of light يا خَالق النُّورِ

 ,O Planner of light يا مدبر النُّورِ

 ,O Estimator of light يا مقَدر النُّورِ

 ,O Light of all lights يا نُور كُلِّ نُورٍ

 O Light that precedes in existence يا نُوراً قَبلَ كُلِّ نُورٍ
every light, 

 ,O Light that will survive all lights يا نُوراً بعد كُلِّ نُورٍ

 ,O Light that is above every light يا نُوراً فَوق كُلِّ نُورٍ

نُور هثْلكَم سا نُوراً لَّيي O Light like of which there is no 
light. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)48 (شَرِيف هطَاؤع نا م(48) ي O He Whose gift is noble, 

يفلَط لُهعن فا مي O He Whose action is subtle, 
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يمقم ن لُّطْفُها مي O He Whose kindness is persistent, 

يمقَد انُهسإِح نا مي O He Whose beneficence is eternal, 

قح لُهن قَوا مي O He Whose word is right, 

قدص هدعن وا مي O He Whose promise is true, 

 ,O He Whose forgiveness is a grace يا من عفْوه فَضْلٌ

 O He Whose chastisement is يا من عذَابه عدلٌ
justice, 

لْوح هكْرذ نا مي O He Whose remembrance is sweet, 

يممع ن فَضْلُها مي O He Whose grace is universal. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)49 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(49) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

 ,O Facilitator, O Separator يا مسهلُ يا مفَصِّلُ

 O Alterer, O Humiliating of the يا مبدلُ يا مذَلِّلُ
proud, 

 ,O Degrader, O Benefactor يا منَزِّلُ يا منَولُ

 ,O Munificent, O Giver of respite يا مفْضلُ يا مجزِلُ
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 ,O Grantor of respite, O Virtuous يا ممهِلُ يا مجملُ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O He Who sees but is not seen (50) يا من يرى ولا يرى) 50(

خْلَقلا يو خْلُقن يا مي O He Who creates and is not 
created, 

 ,O He Who guides and is not guided يا من يهدي ولا يهدى

 O He Who receives to life and is not يا من يحيِي ولا يحيى
brought to life, 

 O He Who questions and is not يا من يسأَلُ ولا يسأَلُ
questioned, 

مطْعلا يو مطْعن يا مي O He Who feeds and does not eat, 

هلَيع ارجلا يو جِيرن يا مي O He Who gives protection and is 
in no need of protection, 

هلَيقْضَى علا يي وقْضن يا مي O He Who judges and against 
Whom no judgement is passed, 

هلَيع كَمحلا يو كُمحن يا مي O He Who commands but is not 
commanded: 

ولَدي لَمو دلي ن لَّما مي O He Who begets not, nor is He 
begotten, 

دكُفُواً أَح كُن لَّهي لَمو And there is none like unto Him. 

 Praise be to You, there is no god سُبْحَانَكَ ياَ لا إلَهَ إلاّ أنْتَ 
but You, 
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 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوْثَ الغَوْثَ الغَوْثَ 
relief 

 صْنا مِنَ النّارِ يا رَبخَل. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)51 (يبسالْح ما نِع(51) ي O Best reckoner, 

الطَّبِيب ما نِعي O Best physician, 

يبقالر ما نِعي O Best guardian, 

القَرِيب ما نِعي O Best near one, 

جِيبالم ما نِعي O Best responder, 

بِيبالح ما نِعي O Best friend, 

 ,O Best surety يا نِعم الكَفيلُ

 ,O Best protector يا نِعم الوكيلُ

لىوالم ما نِعي O Best master, 

يرالنَّص ما نِعي O Best helper. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)52 (ينارِفالْع وررا س(52) ي O Joy of saints, 

ينبحنَى الْما مي O Desire of friends. 

ينرِيدالْم ا أَنِيسي O Friend of seekers, 

ابِينالتَّو بِيبا حي O Friend of penitents, 

لِّينقالْم ازِقا ري O Provider of sustenance to the 
poor, 

ذْنِبِيناءَ الْمجا ري O Hope of sinners, 

ينابِدنِ الْعيةَ عا قُري O Coolness of worshippers' eyes, 

وبِينكْرنِ الْمع نَفِّسا مي O Remover Of sufferers' pain, 

ينومغْمنِ الْمع جفَرا مي O Dispeller of the sorrows of the 
sorrowful, 

رِينالآخو ينلالأَو ا إِلَهي O Allah of the first and the last 
generation. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)53 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(53) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

 ,O our Lord, O our Allah يا ربنَا يا إِلَهنَا

 ,O our Chief, O our Master يا سيدنَا يا مولانَا
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 ,O our Helper, O our Protector يا نَاصرنَا يا حافظَنَا

 ,O our Guide, O our Aider يا دليلَنَا يا معينَنَا

 .O our Friend, O our Physician يا حبِيبنَا يا طَبِيبنَا

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Lord of the prophets and the (54) يا رب النَّبِيين والأَبرارِ) 54(
virtuous, 

 O Lord of the righteous and chosen يا رب الصِّديقين والأَخْيارِ
one, 

 ,O Lord of paradise and hell يا رب الجنَّة والنَّارِ

 ,O Lord of the small and the great يا رب الصِّغَارِ والْكبارِ

 ,O Lord of grains and fruits يا رب الْحبوبِ والثِّمارِ

 ,O Lord of canals and trees يا رب الأَنْهارِ والأَشْجارِ

 ,O Lord of forest and desert يا رب الصَّحارِي والْقفَارِ

 ,O Lord of lands and seas يا رب الْبرارِي والْبِحارِ

 ,O Lord of night and day يا رب اللَّيلِ والنَّهارِ

 O Lord of the manifest and the يا رب الإِعلاَن والإِسرارِ
hidden. 



www.Duas.org   Joshn Kabir 2: 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)55 (هرء أَمٍي كُلِّ شَين نَّفَذَ فا م(55) ي O He, Whose command 
operates in everything, 

هلْمء عٍبِكُلِّ شَي قن لَّحا مي O He, Whose knowledge 
encompasses everything, 

تُهرء قُدٍلَغَتْ إِلَى كُلِّ شَيب نا مي O He, Whose control extends to 
everything, 

همنِع ادبي الْعصحن لا يا مي O He, Whose bounties cannot be 
counted by His slaves, 

هشُكْر قلُغُ الْخَلائن لا تَبا مي O He, Whom His creatures cannot 
adequately thank, 

لاَلَهج امالأَفْه رِكن لا تُدا مي O He, Whose grandeur cannot be 
comprehended by the intellect, 

هكُنْه امهن لا تَنَالُ الأَوا مي O He, Whose reality cannot be 
acquired by the imagination, 

هاؤاءُ رِدرِيبالْكةُ وظَمنِ الْعا مي O He, Whose garb is majesty and 
greatness, 

قَضَاءَه ادبالْع درن لا يا مي O He, Whose judgement cannot be 
reversed by His slave, 

لْكُهإِلا م لْكن لا ما مي O He, Whose alone is the kingdom 
and no one else' 

هطَاؤطَاءَ إِلا عن لا عا مي O He, Whose alone is the gift and 
none else's, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, for Whom are noblest (56) يا من لَّه الْمثَلُ الأَعلَى) 56(
examples, 

 O He, for Whom are high يا من لَّه الصِّفَاتُ الْعلْيا
attributes, 

 O He, Who is the Master of the يا من لَّه الآخرةُ والأُولَى
beginning and the end, 

 O He, Who is the Master of the يا من لَّه جنَّةُ الْمأْوى
abode of paradise, 

 ,O He, for Whom are great signs يا من لَّه الآياتُ الْكُبرى

 O He, for Whom are beautiful يا من لَّه الأَسماءُ الْحسنَى
names, 

 O He, for Whom is order and يا من لَّه الْحكْم والْقَضَاءُ
judgement, 

 O He, Who rules over the يا من لَّه الْهواءُ والْفَضَاءُ
atmosphere and the expanse, 

 O He, Whose is the Lordship of the يا من لَّه الْعرشُ والثَّرى
highest heaven and the earth, 

 O He, Who is the Master of the يا من لَّه السماواتُ الْعلَى
high heavens. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)57 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(57) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 
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ا غَفُوري فُوا عي O Pardoner, O Forgiver, 

يا شَكُور ورا صَبي O Patient, O Greatest appreciator 
(of good), 

طُوفا عي وفؤا ري O Kind, O Sympathetic, 

وددا وولُ يؤسا مي O Besought, O Friend, 

وسا قُدي وحبا سي O Most Glorified, O Most Holy. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)58 (تُهظَمماءِ عي السن فا م(58) ي O He, Whose greatness is in 
the heavens, 

اتُهضِ آيي الأَرن فا مي O He, Whose signs are on the earth, 

لُهلائء دٍي كُلِّ شَين فا مي O He, Whose proofs are manifest in 
everything, 

هبائجارِ عي الْبِحن فا مي O He, Whose wonders are in the 
seas, 

نُهالِ خَزَائي الْجِبن فا مي O He, Whose treasures are in the 
mountains, 

هيدعي ثُم أُ الْخَلْقدبن يا مي O He, Who originated Creation 
which then returns to Him, 

كُلُّه رالأَم جِعري هإِلَي نا مي O He, towards Whom is the return 
of every matter, 

ء لُّطْفَهٍي كُلِّ شَيف رأَظْه نا مي O, Whose Kindness is evident in 
everything, 
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ء خَلَقَهٍكُلَّ شَي نسأَح نا مي O He, Who makes best everything 
which He has created, 

تُهرقِ قُدي الْخَلائف فن تَصَرا مي O He, Whose authority is wielded 
over all creatures. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)59 (لَه بِيبن لا حم بِيبا ح(59) ي O Friend of he who has no 
friend, 

لَه ن لا طَبِيبم ا طَبِيبي O Physician of he who has no 
physician, 

لَه جِيبن لا مم جِيبا مي O Responder to he who has no 
responder, 

لَه يقن لا شَفم يقا شَفي O Affectionate One to he whom 
none hold in affection, 

لَه يقفن لا رم يقفا ري O Friend of he who has no friend, 

يثَ لَهغن لا ميثَ مغا مي O Helper of he who has no help, 

يلَ لَهلن لا ديلَ ملا دي O Guide of he who has no guide, 

لَه ن لا أَنِيسم ا أَنِيسي O Associate of the forlorn, 

لَه ماحن لا رم ماحا ري O Merciful One towards he on 
whom no one has mercy, 

لَه بن لا صَاحم با صَاحي O Companion of he who has no 
companion. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 
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 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)60 (تَكْفَاهنِ اسي ما كَاف(60) ي O Sufficer for those who seek 
sufficiency, 

اهدتَهنِ اسي مادا هي O Guide for those who seek 
guidance, 

تَكْلاَهنِ اسلئَ ما كَاي O Protector for those who seek 
protection, 

اهعتَرنِ اسي ماعا ري O Granter for concession to those 
who seek concession, 

تَشْفَاهنِ اسي ما شَافي O Healer for those who seek cure, 

تَقْضَاهنِ اسي ما قَاضي O Just One for those who seek 
justice, 

تَغْنَاهنِ اسغْنِي ما مي O Bestower of wealth for those who 
seek wealth, 

فَاهتَونِ اسي موفا مي O Fulfiller of promises for those 
who seek fulfillment, 

اهتَقْونِ اسي مقَوا مي O Granter of strength for those who 
seek strength, 

لاهتَونِ اسم يلا وي O Aider of those who seek aid. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)61 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(61) اللَّه O Allah , verily I entreat You in 
Your name: 

ازِقا ري لقا خَاي O Creator, O Provider of 
sustenance, 

قا صَادي قا نَاطي O Creator of speech, O Truthful, 

ا فَارِقي لقا فَاي O Splitter, O Separator, 

قاتا ري قا فَاتي O Breaker, O Combiner, 

قاما سي ابِقا سي O Foremost, O Most High. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)62 (ارالنَّهلَ واللَّي قَلِّبن يا م(62) ي O He, Who changes night and 
day, 

ارالأَنْوو اتلَ الظُّلُمعن جا مي O He, Who has created darkness 
and light, 

وررالْحالظِّلَّ و خَلَق نا مي O He, Who has bestowed shade and 
heat, 

رالْقَمو سالشَّم خَّرس نا مي O He, Who has brought into 
subjection the sun and the moon, 

الشَّرو رالْخَي رن قَدا مي O He, Who has ordained virtue and 
vice, 

 O He, Who has created death and يا من خَلَق الْموتَ والْحياةَ
life, 

رالأَمو الْخَلْق ن لَّها مي O He, Who has made the body and 
the soul, 
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 O He, Who has neither taken a wife يا من لَّم يتِّخذْ صَاحبةً ولا ولَداً
nor begotten any child, 

لْكي الْمف شَرِيك لَه سن لَّيا مي O He, Who has no partner in His 
sovereignty, 

 O He, Who has no friend among the يا من لَّم يكُن لَّه ولي من الذُّلِّ
disgraced. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)63 (ينرِيدالْم ادرم لَمعن يا م(63) ي O He, Who knows the desire of 
the desirous, 

ينمتالصَّا يرضَم لَمعن يا مي O He, Who knows the conscience of 
the silent, 

نِيناهالْو أَنِين عمسن يا مي O He, who hears the cries of the 
weak, 

ينفكَاءَ الْخَائى برن يا مي O He, Who sees the lamentation of 
the frightened, 

ينلائالس جائوح كلمن يا مي O He, Who satisfies the needs of 
the petitioner, 

بِينالتَّائ ذْرلُ عقْبن يا مي O He, Who accepts the excuse of 
the repentant, 

يندفْسلَ الْممع حصْلن لا يا مي O He, Who does not correct the 
actions of the mischievous, 

نِينسحالْم رأَج يعضن لا يا مي O He, Who does waste the good 
reward of the virtuous, 

ينارِفن قُلُوبِ الْعع دعبن لا يا مي O He, Who is not absent from the 
mind of the saint, 

يندوالأَج دوا أَجي O the most Magnanimous of all 
those who show magnanimity. 
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 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 ,O Eternal Living (64) يا دائم الْبقَاءِ) 64(

 ,O Hearer of prayers يا سامع الدعاءِ

 O Liberal Bestower يا واسع الْعطَاءِ

 ,O Forgiver of sins يا غَافر الْخَطَاءِ

 ,O Creator of the sky يا بديع السماءِ

 ,O Best tester of trials يا حسن البلاءِ

 ,O Most Praiseworthy يا جميلَ الثَّنَاءِ

 ,O Eternally Great يا قَديم السنَاءِ

 ,O Greatest fulfiller of promises يا كَثير الْوفَاءِ

 .O Best Recompenser يا شَرِيف الْجزَاءِ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)65 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(65) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

ا غَفَّاري تَّارا سي O Best concealer of defects, O Best 
forgiver, 

اربا جي ارا قَهي O Most dominant, O Supreme, 

ارا بي ارا صَبي O Most patient, O Most virtuous, 

ا فَتَّاحي خْتَارا مي O Most exalted, O Best opener, 

تَاحرا مي ا نَفَّاحي O Blower of winds, O Bestower of 
Happiness. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, Who created me and (66) يا من خَلَقَنِي وسواني) 66(
perfected me, 

 O He, Who provided me with يا من رزَقَنِي ورباني
sustenance and nurtured me, 

 O He, Who provided food for me يا من أَطْعمنِي وسقَاني
and quenched my thirst, 

 O He, Who brought me near Him يا من قَربنِي وأَدنَاني
and brought me most nigh, 

 O He, Who protected me and kept يا من عصَمنِي وكَفَاني
me in safety, 

 ,O He, Who saved and guarded me يا من حفَظَنِي وكَلاَنِي
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 O He, Who honoured me and يا من أَعزَّنِي وأَغْنَاني
enriched me, 

 ,O He, Who helped and guided me يا من وفَّقَنِي وهداني

 O He, Who befriended me and يا من آنَسنِي وآواني
sheltered me, 

 O He, Who causes me to die and يا من أَماتَنِي وأَحياني
revivifies me. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)67 (هاتمبِكَل قالْح قحن يا م(67) ي O He, Who maintains truth by 
His words, 

هادبع نةَ عبلُ التَّوقْبن يا مي O He, Who accepts repentance 
from His slaves, 

قَلْبِهءِ ورالْم نيولُ بحن يا مي O He, Who stands between man 
and his heart, 

ةُ إِلا بِإِذْنِهالشَّفَاع ن لا تَنْفَعا مي O He, without Whose permission 
intercession has no benefit, 

هبِيلس نن ضَلَّ عبِم لَمأَع وه نا مي O He, Who knows well who is 
astray from His path, 

هكْمحل قِّبعن لا ما مي O He, Whose order no one can 
reverse, 

هقَضَائل ادن لا را مي O He, Whose judgement no one can 
revoke, 

رِهء لأَمٍكُلُّ شَي نِ انْقَادا مي O He, Whose order is obeyed by 
everything, 

ينِهماتٌ بِيطْوِياتُ ماومنِ السا مي O He, in Whose Right Hand the 
heavens shall be rolled up, 
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 يدي نيب شْريب احيلُ الرسرن يا مي
هتمحر 

O He, Who has made earth a 
cradle, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

      

 يا من جعلَ الأَرضَ مهاداً) 68(
(68) O He, Who sends forth the 
winds bearing good tiding before 
His mercy. 

 O He, Who has made the يا من جعلَ الْجِبالَ أَوتَاداً
mountains pegs, 

 O He, Who has made the sun a اًيا من جعلَ الشَّمس سراج
lamp, 

 O He, Who has made the moon a يا من جعلَ الْقَمر نُوراً
light, 

 O He, Who has made the night a يا من جعلَ اللَّيلَ لباساً
covering, 

 O He, Who has made the day for يا من جعلَ النَّهار معاشاً
seeking livelihood, 

 ,O He, Who has made sleep a rest يا من جعلَ النَّوم سباتاً

 O He, Who has made the sky a يا من جعلَ السماءَ بِنَاءاً
vault, 

 O He, Who has created things in يا من جعلَ الأَشْياءَ أَزْواجاً
pairs, 

 O He, Who has made hell an يا من جعلَ النَّار مرصَاداً
ambush, barking for sinners. 
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 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)69 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(69) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

يعا شَفي يعما سي O All-hearer, O Mediator, 

نِيعا مي يعفا ري O Sublime, O Invincible, 

يعدا بي رِيعا سي O Swift, O Originator, 

يرا قَدي ا كَبِيري O Great, O Omnipotent, 

جِيرا مي ا خَبِيري O Knowing, O Supporter. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)70 (يلَ كُلِّ حاً قَبيا ح(70) ي O Everliving, preceding every 
living being, 

يكُلِّ ح دعاً بيا حي O Everliving, succeeding every 
living being, 

يح هثْلكَم سي لَيالَّذ يا حي O Everliving, like unto Whom there 
is none, 
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يح شَارِكُهي لا يالَّذ يا حي O Everliving, Who has no living 
partner, 

يإِلَى ح تَاجحي لا يالَّذ يا حي O Everliving, Who is not dependent 
on any living being, 

ييتُ كُلَّ حمي يالَّذ يا حي O Everliving, Who causes every 
living being to die, 

يكُلَّ ح زُقري يالَّذ يا حي O Everliving, Who provides 
sustenance to every living being, 

يح ناةَ ميالْح رِثي اً لَّميا حي O Everliving, Who has not 
inherited life from any living being, 

 O Everliving, Who quickens the يا حي الَّذي يحيِي الْموتَى
dead, 

يا حي يا قَيوم، لا تَأْخُذُه سنَةً ولا 
منَو 

O Everliving, O Self-Subsistent, 
Slumber seizeth Him not, nor 
sleep. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, Whose remembrance is (71) يا من لَّه ذكْر لا ينْسى) 71(
not forgotten, 

 O He, Whose light is not يا من لَّه نُور لا يطْفَى
extinguished 

دلا تُع منِع ن لَّها مي O He, Whose bounties are 
countless, 

 ,O He, Whose grandeur is perpetual يا من لَّه ملْك لا يزُولُ

 O He, Whose praise does not admit يا من لَّه ثَنَاءٌ لا يحصَى
of alteration, 
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فكَيلاَلٌ لا يج ن لَّها مي O He, Whose glory is not framed, 

كردالٌ لا يكَم ن لَّها مي O He, Whose perfection cannot be 
comprehended, 

درقَضَاءٌ لا ي ن لَّها مي O He, Whose order is not rejected, 

 O He, Whose attributes do not يا من لَّه صفَاتٌ لا تُبدلُ،
change, 

روتٌ لا تُغَينُع ن لَّها مي O He, Whose attributes do not 
alter, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

)72 (ينالَمالْع با ر(72) ي O Lord of all the worlds, 

      

 ,O Master of the Day of Judgement يا مالك يومِ الدينِ

لبِينةَ الطَّاا غَايي O Ultimate Goal of the seeker, 

اللاَّجِين را ظَهي O Refuge of the seeker of shelter, 

ارِبِينالْه رِكدا مي O Overtaker of the fugitive, 

الصَّابِرِين بحن يا مي O He Who loves the patient, 

ابِينالتَّو بحن يا مي O He, Who loves the repentant, 

رِينتَطَهالْم بحن يا مي O He, Who loves the pure, 
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نِينسحالْم بحن يا مي O He, Who loves the virtuous 

ينتَدهبِالْم لَمأَع وه نا مي O He, Who knows best the guided, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)73 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(73) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

يقفا ري يقا شْفي O Affectionate, O Companion, 

 ,O Protector, O Encompasser يا حفيظُ يا محيطُ

 O Provider of sustenance, O Aider يا مقيتُ يا مغيثُ
of seekers of aid, 

 ,O Honourer, O Humiliating يا معزُّ يا مذلُّ

يدعا مي ئدبا مي O Creator, O He Who causes to 
return. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)74 (دبِلاَ ض دأَح وه نا م(74) ي O He, Who is single and 
without opposite, 
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بِلاَ نِد دفَر وه نا مي O He, Who is Unique, O He, Who is 
Peerless, 

 O He, Who is Independent and يا من هو صْمدبِلاَ عيبٍ
without any defect, 

فبِلاَ كَي وِتْر وه نا مي O He, Who is without changing 
state, 

فيقَاضٍ بِلاَ ح وه نا مي O He, Who judges without 
injustice, 

 ,O He, Who is the Lord Cherisher يا من هو رب بِلاَ وزِيرٍ

 O He, Who is Mighty without يا من هو عزِيزٌ بِلاَ ذُلٍّ
disgrace, 

 O He, Who is Independent without يا من هو غَنِي بِلاَ فَقْرٍ
any need, 

 O He, Who is the King without any يا من هو ملك بِلاَ عزْلٍ
censure, 

بِلاَ شَبِيه صُوفوم وه نا مي O He, Whose attributes are 
matchless. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

)75 (رِينلِّلذَّاك فشَر هكْرن ذا مي 
(75) O He, Whose remembrance is 
an honour for those who remember 
Him, 

رِينزٌ لِّلشَّاكفَو هن شُكْرا مي O He, Whose gratitude is success 
for the grateful, 

يندامزٌّ لِّلْحع هدمح نا مي O He, Whose praise is the pride of 
the praiser, 

ينيعطاةً لِّلْمنَج تُهطَاع نا مي O He, the obedience to Whom is 
salvation for the obedient 
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لبِينلِّلطَّا فْتُوحم هابب نا مي O He, Whose door is open to the 
seeker, 

نِيبِينلِّلْم حاضو بِيلُهس نا مي O He, the path leading to Whom is 
clear for the repentant, 

رِينلِّلنَّاظ انهرب اتُهآي نا مي O He, Whose signs are proofs for 
the observers, 

ينتَّقةً لِّلْمرتَذْك هتَابك نا مي O He, Whose Book is advice to the 
pious, 

 ينعلِّلطَّائ وممع زْقُهن را مي
يناصالْعو 

O He, Whose provision, is love the 
obedient and disobedient alike, 

نِينسحالْم نم قَرِيب تُهمحن را مي O He, Whose mercy is close to the 
virtuous. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)76 (هماس كارن تَبا م(76) ي O He, Whose name is glorious, 

هدالَى جن تَعا مي O He, Whose honour is exalted, 

هرغَي ن لا إِلَها مي O He-there is no deity except Him, 

هلَّ ثَنَاؤن جا مي O He-great is His praise, 

هاؤمتْ أَسسن تَقَدا مي O He, Whose names are sacred, 

هقَاؤب ومدن يا مي O He, Whose existence is eternal, 
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هاؤهةُ بظَمنِ العا مي O He, Whose glory is His 
ornament, 

هاؤاءُ رِدرِيبالْك نا مي O He, Whose greatness is His 
covering, 

هصَى آلاؤن لا تُحا مي O He, Whose favours are countless, 

هاؤمنَع دن لا تُعا مي O He, Whose bounties cannot be 
enumerated. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)77 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(77) اللَّه O Allah, verily I beseech You in 
Your name: 

ينا أَمي ينعا مي O Helper, O Trustworthy, 

ينتا مي بِينا مي O Manifest, O Powerful, 

يدشا ري ينكا مي O Firm, O True Guide, 

جِيدا مي يدما حي O Praiseworthy, O Glorious, 

ا شَهِيدي يدا شَدي O Strong, O Witness 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)78 (جِيدشِ الْمرا ذْا الْع(78) ي O Lord of the Glorious Throne, 

يددلِ السا ذْا الْقَوي O He, Whose words are right. 

يدشلِ الرعا ذْا الْفي O Master of great deeds, 

يدطْشِ الشَّدا ذَا البي O He, Whose punishment is severe 

يدعالوو دعا ذْا الوي O Master of promise and threat, 

يدمالح يلالْو وه نا مي O He, Who is guardian and the 
most praised one, 

رِيدا يالٌ لِّمفْع وه نا مي O He, Who is the mighty doer of 
whatever He wills, 

يدعب رغَي قْرِيب وه نا مي O He, Who is near and not far, 

ء شَهِيدٍلَى كُلِّ شَيع وه نا مي O He, Who is Witness to 
everything, 

بِيدبِظَلاَّمٍ لِّلْع سلَي وه نا مي O He, Who is not the least cruel to 
his slaves, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)79 (زَيرلاوو لَه ن لا شَرِيكا م(79) ي O He, Who has no partner and 
no adviser, 

يرلا نَظو لَه ن لا شَبِيها مي O He, Who has no equal and no 
match, 
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 O Creator of the sun and the bright يا خَالق الشَّمسِ والْقَمرِ الْمنِيرِ
moon, 

 ,O Enricher of the poverty stricken يا مغْنِي الْبائسِ الْفَقيرِ

 O Provider of sustenance to small يا رازِق الطِّفْلِ الصَّغيرِ
children, 

 ,O Merciful to the very aged ones يا راحم الشَّيخِ الْكَبِيرِ

 ,O Joiner of broken bones يا جابِر العظْمِ الكَسيرِ

 O Protector of the frightened يا عصْمةَ الْخَائف الْمستَجِيرِ
shelter seekers, 

يرصب يِرخَب هادببِع وه نا مي O He , Who is All-Aware and All-
Seeing of his slaves, 

يرء قَدٍلَى كُلِّ شَيع وه نا مي O He, Who is Powerful over 
everything. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Master of generosity and the (80) يا ذَا الْجود والنِّعمِ) 80(
Bestower of the bounties, 

 ,O Gracious and Magnanimous يا ذَا الْفَضْلِ والْكَرمِ

 O Creator of the Tablet and the يا خَالق اللَّوحِ والْقَلَمِ
Pen, 

 ,O Creator of ants and men يا بارِئ الذَّر و النَّسمِ

 O Inflictor of punishment and يا ذَا الْبأْسِ والنِّقَمِ
retaliator, 
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 ,O Inspirer of Arabs and non-Arabs يا ملْهِم الْعربِ والْعجمِ

 ,O Expeller of pain and grief يا كَاشف الضُر والأَلَمِ

 O He, Who knows the secrets and يا عالم السر والهِممِ
the mysteries, 

 O Lord of the Kaaba and the Sacred يا رب الْبيت والْحرمِ
Precinct, 

 O He, Who has created everything يا من خَلَق الأَشْياءَ من الْعدمِ
out of nothingness, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)81 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(81) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

 O Doer, O Creator يا فَاعلُ يا جاعلُ

 ,O Acceptor, O Perfect يا قَابِلُ يا كَاملُ

 O Gracious, O Separator يا فَاصلُ يا واصلُ

لبا غَالُ يادا عي O Just, O Dominant, 

باها وي لبا طَاي O Seeker, O Generous 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)82 (هلبِطَو مأَنْع نا م(82) ي O He, Who graciously bestows 
His bounties on us, 

هودبِج مأَكْر نا مي O He, Who honours us with His 
charity, 

هبِلُطْف ادن جا مي O He, Who rewards us out of His 
beneficing, 

هترزَّزَ بِقُدن تَعا مي O He, Who makes us respectable 
with His might, 

هتكْمبِح رن قَدا مي O He, Who predestines with His 
wisdom, 

بِيرِهبِتَد كَمح نا مي O He, Who judges with His 
planning, 

هلْمبِع ربن دا مي O He, Who decrees with His 
knowledge, 

هلْمزَ بِحاون تَجا مي O He, Who is forbearing with His 
forbearance, 

هلُوي عنَا فن دا مي O He, Who is near us in spite of His 
exaltation, 

هنُوي دلاَ فع نا مي O He, Who is exalted despite His 
nearness. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, Who creates whatever (83) يا من يخْلُق ما يشَاءُ) 83(
He wishes, 
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 O He, Who does whatever He يا من يفْعلُ ما يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who guides whomever He يا من يهدي من يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who leaves astray whomever يا من يضلُّ من يشَاءُ
He wishes, 

 O He, Who punishes whomever He يا من يعذِّب من يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who forgives whomever He يا من يغْفر لمن يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who honors whomever He يا من يعزُّ من يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who dishonors whomever He يا من يذلُّ من يشَاءُ
wishes, 

 O He, Who fashions in the womb as يا من يصَور في الأَرحامِ ما يشَاءُ
He wishes, 

 O He, Who chooses for His mercy يا من يخْتَصُّ بِرحمته من يشَاءُ
whoever He wishes. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He, Who has neither wife (84) يا من لَّم يتَّخذْ صَاحبةً ولاولَداً) 84(
nor child, 

 O He, Who creates everything in a يا من جعلَ لكُلِّ شَيٍء قَدراً
fixed measure, 

 O He, Who has no partner in His يا من لا يشْرِك في حكْمه أَحداً
rule, 

 O He, Who appointed angels as يا من جعلَ الْملائكَةَ رسلاً
messengers, 
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 O He, Who made constellations in يا من جعلَ في السماءِ بروجاً
the heaven, 

 O He, Who made the earth a place يا من جعلَ الأَرضَ قَراراً
of abode, 

 O He, Who created man from يا من خَلَق من الْماءِ بشَراً
water, 

 O He, Who fixed a period for يا من جعلَ لكُلِّ شَيٍء أَمداً
everything, 

 O He, Whose knowledge يا من أَحاطَ بِكُلِّ شَيٍء علْماً
encompasses everything, 

 O He, Who knows the number and يا من أَحصَى كُلَّ شَيٍء عدداً
quantity of everything. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)85 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(85) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

را آخلُ يا أَوي O First, O Last, 

ناطا بي را ظَاهي O Manifest, O Hidden, 

قا حي را بي O Virtuous, O Right, 

ا وِتْري دا فَري O He, O Unique, 

دمرا سي دا صَمي O Independent, O Eternal 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 
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 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)86 (رِفع وفرعم را خَي(86) ي O Best recognized of all the 
recognized, 

بِدع ودبعا أَفْضَلَ مي O Best of all to be worshipped, 

رشْكُورٍ شُكلَّ ما أَجي O Greatest of those to whom thanks 
are due, 

رذْكُورٍ ذُكزَّ ما أَعي O Most remembered of all who are 
remembered, 

دمح ودمحلَى ما أَعي O Most praiseworthy of all those 
who are praised, 

بطُل ودجوم ما أَقْدي O Eternal Existent who is sought, 

فصو صُوفوم فَعا أَري O Highest of those who are praised, 

دقُص قْصُودم را أَكْبي O Greatest of the purposes which 
are striven for, 

 O Most liberal giver who is يا أَكْرم مسؤولٍ سئلَ
requested, 

ملوبٍ عبحم فا أَشْري O Noblest Friend who is known. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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)87 (يناكالْب بِيبا ح(87) ي O Friend of those who weep, 

ينكِّلتَوالم ديا سي O Refuge of those who trust in 
Him, 

لِّينضي الْمادا هي O Guide of the misguided, 

نِينمؤالْم يلا وي O Master of the faithful, 

رِينالذَّاك ا أَنِيسي O Friend of worshippers, 

ينوفلْهالْم فْزَعا مي O Shelter of the sorrowful, 

ينقنجِي الصَّادا مي O Redeemer of the truthful, 

رِينالقَاد را أَقْدي O Mightiest of all, 

ينمالالع لَما أَعي O the most Knowledgeable of all 
beings. 

ينعمالْخَلْقِ أَج ا إِلَهي O Allah of the entire Creation, 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)88 (رلاَ فَقَهع نا م(88) ي O He, Who is high and 
dominant, 

رفَقَد لَكن ما مي O He, Who is masterful and 
powerful, 

رفَخَب طَنب نا مي O He, Who is hidden and aware, 
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فَشَكَر بِدع نا مي O He, Who is worshipped and who 
appreciates, 

ي فَغَفَرصع نا مي O He, Who is disobeyed and yet 
forgives, 

كَرالْف وِيهن لا تَحا مي O He, Whom thought cannot 
encompass, 

صَرب رِكُهدن لا يا مي O He, Whom eyes cannot see, 

أثَر هلَيخْفَى عن لا يا مي O He, from Whom nothing is 
concealed, 

 O Provider of Sustenance to يا رازِق الْبشَرِ
mankind, 

 .O He, Who ordained all destinies يا مقَدر كُلِّ قَدرٍ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)89 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(89) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

ارِئا بظُ يافا حي O Protector, O Maker, 

 ,O Creator, O All-generous يا ذَارِئ يا باذخُ

حا فَاتي ا فَارِجي O Revealer, O Victorious, 

نا ضَامي فا كَاشي O Disclosers, O Guarantor, 

 .O Commander, O Prohibiter يا آمر يا نَاهي
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 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)90 (وإِلاَّ ه بالْغَي لَمعن لا يا م(90) ي O He, besides Whom no one 
knows the secrets, 

ووءَ إِلاَّ هالس صْرِفن لا يا مي O He, besides Whom no one drives 
away calamities, 

وإِلاَّ ه الْخَلْق خْلُقن لا يا مي O He, besides Whom no one 
creates, 

وإِلاَّ ه الذَّنْب رغْفن لا يا مي O He, besides Whom no one 
forgives sins, 

وةَ إِلاَّ همالنِّع متن لا يا مي O He, besides Whom no one 
perfects the bounties, 

وإِلاَّ ه الْقُلُوب قَلِّبن لا يا مي O He, besides Whom no one 
transforms hearts, 

 O He, besides Whom no one يا من لا يدبر الأَمر إِلاَّ هو
manages affairs, 

وثَ إِلاَّ هنَزِّلُ الْغَين لا يا مي O He, besides Whom no one holds 
the reins, 

وإِلاَّ ه زْقطُ الرسبن لا يا مي O He, besides Whom no one 
increases sustenance, 

وتَى إِلاَّ هويِي الْمحن لا يا مي O He, besides Whom no one revives 
the dead. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 
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 ,O Helper of the weak (91) يا معين الضُّعفَاءِ) 91(

 ,O Companion of the strangers يا صَاحب الْغُرباءِ

 ,O Helper of [His] friends يا نَاصر الأَولياءِ

 ,O Overpowerer of the enemies يا قَاهر الأَعداءِ

 ,O Elevator of the sky يا رافع السماءِ

 ,O Genial to the chosen ones يا أَنِيس الأَصْفياءِ

 ,O Friend of the pious يا حبِيب الأَتْقياءِ

 ,O Treasure of the indigent يا كَنزَ الْفُقَراءِ

 ,O Lord of the rich يا إِلَه الأَغْنِياءِ

 .O Most benign of all يا أَكْرم الْكُرماءِ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O He Who is self-sufficient (92) يا كَافياً من كُلِّ شَيٍء) 92(
from everything, 

 O He Who is established over يا قَائماً علَى كُلِّ شَيٍء
everything, 
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 ,O He, nothing is like unto Him يا من لا يشْبِهه شَيءٌ

 O He, nothing extends His يا من لا يزِيد في ملْكه شَيءٌ
Kingdom, 

 O He from Whom nothing is يا من لا يخْفَى علَيه شَيءٌ
hidden, 

 O He, nothing decreases His يا من لا ينقُصُ من خَزَائنِه شَيءٌ
treasure, 

 ,O He, nothing is like unto Him يا من لَّيس كَمثْله شَيءٌ

 O He, Whose Knowledge يا من لا يعزُب عن علْمه شَيءٌ
encompasses everything, 

 ,O He, Who is All-Aware يا من هو خَبِير بِكُلِّ شَيٍء

 O He, Whose mercy extends to يا من وسعتْ رحمتُه كُلَّ شَيٍء
everything. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)93 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(93) اللَّه O Allah, verily I beseech You 
in Your name: 

مطْعا مي كْرِما مي O Generous, O Provider, 

 O Bestower of bounties, O Bestower يا منْعم يا معطي
of gifts, 

 O Enricher, O Giver of Shelter يا مغْنِي يا مقْنِي

 ,O Destroyer, O Quickener يا مفْنِي يا محيِي
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 ,O Satisfier, O Who grants salvation يا مرضي يا منجِي

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)94 (هرآخء وٍلَ كُلِّ شَيا أَو(94) ي O First and the Last, 

يكَهلمء وٍكُلِّ شَي ا إِلَهي O Lord of everything and its 
Master, 

هصَانِعء وٍكُلِّ شَي با ري O Lord Cherisher of everything and 
its Fashioner 

لقَهخَاء وٍكُلِّ شَي ارِئا بي O Creator of everything and its 
Maker, 

طَهاسبء وٍا قَابِضَ كُلِّ شَيي O Controller of everything and its 
Extender, 

هيدعمء وٍكُلِّ شَي ئدبا مي O Origin of everything and its 
Return, 

هرقَدمء وٍئَ كُلِّ شَينشا مي O Originator of everything and its 
estimator, 

لَهوحمء وٍكُلِّ شَي نكَوا مي O Creator of everything and its 
destroyer, 

يتَهممء وٍيِي كُلِّ شَيحا مي O Quickener of everything and 
Maker of its death, 

ارِثَهوء وٍكُلِّ شَي لقا خَاي O Author of everything and its 
inheritor. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

 O Best Rememberer and (95) يا خَير ذَاكرٍ ومذْكُورٍ) 95(
Remembered, 

 O Best Appreciator and يا خَير شَاكرٍ ومشْكُورٍ
Appreciated, 

ودمحمو دامح را خَيي O Best Praiser and Praised, 

ودشْهمو دشَاه را خَيي O Best Witness and Witnessed, 

وعدماعٍ ود را خَيي O Best Inviter and Invited, 

 ,O Best Responder and Responded يا خَير مجِيبٍ ومجابٍ

 ,O Best Comforter and Counselor يا خَير مؤنِسٍ وأَنِيسٍ

 ,O Best Friend and Companion يا خَير صَاحبٍ وجليسٍ

 ,O Most Desired and Sought يا خَير مقْصُود ومطْلُوبٍ

 .O Most Affectionate and Loved يا خَير حبِيبٍ ومحبوبٍ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)96 (جِيبم اهعن دمل وه نا م(96) ي O Allah, the Answerer to him 
who calls Him, 



www.Duas.org   Joshn Kabir 2: 

بِيبح هأَطَاع نمل وه نا مي O Friend of him who obeys Him, 

قَرِيب هبأَح نإِلَى م وه نا مي O He, Who is close to him who 
loves Him, 

يبقر فَظَهتَحاس نبِم وه نا مي O Protector of one who seeks 
protection, 

كَرِيم اهجن ربِم وه نا مي O Allah Who is Generous to him 
who is hopeful of Him, 

يملح صَاهع نبِم وه نا مي O Allah, Who is Forbearing to one 
who disobeys Him, 

يمحر هتظَمي عف وه نا مي O Allah, Who is Merciful in spite of 
His Grandeur, 

يمظع هتكْمي حف وه نا مي O Allah, Who is Great in His 
Wisdom, 

يمقَد انِهسي إِحف وه نا مي O Allah, Who is Eternal in his 
Benevolence, 

يملع هادأَر نبِم وه نا مي O Allah, Who is Aware of one who 
seeks Him. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)97 (كمبِاس ألُكإِنِّي أَس م(97) اللَّه O Allah, verily I entreat You in 
Your name: 

غِّبرا مي ببسا مي O Primal Cause, O Creator of 
desire, 

تِّبرا مي قِّبعا مي قَلِّبا مي O Changer, O Inflictor, O 
Organizer, 

ذَكِّرا مي ذِّرحا مي فخَوا مي O Awful, O Saver, O Reminder, 
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رغَيا مي خِّرسا مي O Subjector, O Displacer. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

)98 (ابِقس هلْمع نا م(98) ي O He Whose Knowledge is 
eternal, 

قصَاد هدعن وا مي O He Whose Promise is true, 

رظَاه ن لُّطْفُها مي O He Whose Benignity is manifest, 

لبغَا هرأَم نا مي O He Whose Command is 
overruling, 

كَمحم هتَابن كا مي O He Whose Book is clear and final, 

نه كَائن قَضَاؤا مي O He Whose Judgement is 
inevitable, 

جِيدم آنُهن قُرا مي O He Whose Qur'an is glorious, 

يمقَد لْكُهن ما مي O He Whose Rule is eternal, 

يممع ن فَضْلُها مي O He Whose Favour is common to 
all, 

يمظع شُهرن عا مي O He Whose Throne is great. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 
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بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

      

يا من لا يشْغَلُه سمع عن ) 99(
 سمعٍ

(99) O He-listening to one 
individual does not prevent Him 
from listening to others 
simultaneously, 

 يا من لا يمنَعه فعلٌ عن فعلٍ
O He-doing one thing does not 
prevent Him from doing other 
things simultaneously, 

 يا من لا يلْهِيه قَولٌ عن قَولٍ
O He-the speech of one person does 
not make Him needless of the 
simultaneous speech of others, 

 O He-one request does not make يا من لا يغَلِّطُه سؤالٌ عن سؤالٍ
Him forgetful of other requests, 

 يا من لا يحجبه شَيءٌ عن شَيٍء
O He-the sight of one thing does 
not prevent him from seeing other 
things simultaneously, 

ينحلالْم احإِلْح هرِمبن لا يا مي 
O He-the plaintive cries of those 
who weep and lament do not bother 
Him, 

ينرِيدالْم ادرةُ مغَاي وه نا مي O He Who is the ultimate Aim of 
the efforts of saints, 

ينارِفمِ الْعمى هنتَهم وه نا مي O He Who is the Goal of Gnostics, 

لبِينى طَلَبِ الطَّانتَهم وه نا مي O He Who is the Goal of seekers, 

يا من لا يخْفَى علَيه ذَرةً في 
ينالَمالْع 

O He from Whom not a single 
particle in the worlds is hidden. 

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 



www.Duas.org   Joshn Kabir 2: 

      

 O Forbearing Who does not (100) يا حليماً لا يعجلُ) 100(
make haste, 

 ,O Generous Who is never a miser يا جواداً لا يبخَلُ

فخْلقاً لا يا صَادي O True Who never breaks the 
promise 

 ,O Munificent Who never regrets يا وهاباً لا يملُّ

غْلَبراً لا يا قَاهي O Dominant Who is never 
overpowered, 

وصَفيماً لا يظا عي O Great Who is indescribable 

يفحلاً لا يدا عي O Just Who is never oppressive, 

رفْتَقاً لا يا غَنِيي O Bounteous Who is never 
rapacious, 

صْغُرا كَبِيراً لا يي O Great Who does not become 
small, 

 .O Protector Who does not neglect يا حافظاً لا يغْفَلُ

 Praise be to You, there is no god سبحانَك يا لا إلَه إلاّ أنْتَ
but You, 

 ,relief, relief [I beseech you for] الغَوثَ الغَوثَ الغَوثَ
relief 

بالنّارِ يا ر نخَلِّصْنا م. Protect us from the Fire, O Lord. 

 
[1 ] The translation of this supplication is quoted from a previous English 
version of Mafatih al-Jinan. 

  

 


